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1. Опис навчальної дисципліни

	Обов’язковий освітній компонент

	Рівень вищої освіти
	Другий (магістерський) рівень

	Ступінь вищої освіти
	Магістр

	Галузь знань
	03 Гуманітарні науки

	Спеціальність
	035 Філологія

	Обмеження щодо форм навчання
	Без обмежень






	Найменування показників 
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів
	3

	Модулів
	1
	1

	Змістових модулів
	2
	2

	Семестр
	2
	2

	Загальна кількість годин
	90 

	з них аудиторних:
	32
	8

	лекції
практичні
лабораторні
семінарські
	16
-
-
16
	4
-
-
4

	з них самостійної роботи:
	58
	82

	Занять на тиждень 
	2
	-/-

	Індивідуальні завдання
	-
	-

	Форма контролю
	екзамен

	Курсова робота (проєкт) (загальний обсяг)
	-




2. Мета навчальної дисципліни

Метою вивчення дисципліни «Переклад і локалізація у взаємодії лінгвокультур» є формування у студентів перекладацької, міжкультурної та локалізаційної компетентностей. У процесі вивчення дисципліни здобувачі набувають знань про взаємозв’язок мови, культури та перекладу, особливості відтворення культурно специфічних смислів і лінгвокультурних кодів, специфіку художнього, галузевого, політичного, військового та кризового перекладу, а також локалізації як форми міжкультурної адаптації текстів і цифрового контенту. Увага приділяється також розвитку навичок аналізу перекладацьких рішень, застосуванню стратегій, трансформацій і способів перекладу різних типів англомовного та україномовного дискурсів, критичному осмисленню ролі перекладача в міжкультурній взаємодії та формуванню готовності до професійної діяльності в умовах цифрової трансформації перекладацької галузі.
Дисципліна також спрямована на сприяння досягненню цілей сталого розвитку − зокрема Цілі 4: «Забезпечення всеохопної і справедливої якісної освіти та заохочення можливості навчання впродовж усього життя для всіх», що передбачено Стратегією розвитку НУ «Запорізька політехніка».

3. Завдання вивчення дисципліни

Основними завданнями навчальної дисципліни є 
- ознайомлення здобувачів вищої освіти з основними етапами розвитку перекладознавства, провідними теоретичними підходами та сучасними тенденціями перекладацької діяльності;
- виявлення взаємозв’язку мови, культури та перекладу, встановлення способів відтворення лінгвокультурних кодів, культурно маркованих одиниць і національно-специфічних смислів у міжмовній комунікації;
-  формування вмінь аналізувати лінгвокультурні особливості текстів різних жанрів і типів, виявляти культурно марковані мовні одиниці та визначати стратегії та способи їх перекладацького відтворення;
- опанування принципів художнього, галузевого, політичного, військового та кризового перекладу з урахуванням специфіки різних типів дискурсу;
- засвоєння способів, стратегій, трансформацій перекладу та специфіки локалізації текстового, аудіовізуального й цифрового контенту відповідно до потреб цільової аудиторії;
· ознайомлення з сучасними цифровими технологіями перекладу, системами автоматизованого перекладу, інструментами локалізації та ресурсами перекладацької діяльності;
- розвиток аналітичного, критичного та міжкультурного мислення, необхідного для ефективного функціонування в багатомовному та полікультурному середовищі;
- формування готовності до професійної діяльності перекладача як посередника між мовами, культурами та комунікативними спільнотами в умовах цифрової трансформації суспільств.


4. Пре- і постреквізіти навчальної дисципліни

Пререквізіти: «Вступ до перекладознавства», «Практика науково-технічного перекладу (перша мова)», «Практичний курс основної іноземної  мови»,  «Мова науково-технічної комунікації», «Порівняльна лексикологія», «Порівняльна граматика», «Порівняльна стилістика», «Загальне термінознавство», «Переклад і професійна комунікація». 
Постреквізити: переддипломна практика (стажування), кваліфікаційна робота (дипломування).

[bookmark: _Hlk127972014]5.  Характеристика навчальної дисципліни

У результаті вивчення навчальної дисципліни здобувачі освіти повинні розвинути та вдосконалити такі 
Загальні компетентності:
ЗК-1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК-3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК-6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.
ЗК-7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 
ЗК-8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
Спеціальні компетентності:
СК-3. Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
СК-6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.
СК-8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
СК-9. Володіння двома іноземними мовами відповідно до загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти (CEFR): рівень С1 для першої (англійська) мови, рівень В2 – для другої мови.
СК-10. Здатність здійснювати двосторонній (усний і письмовий) переклад з іноземної мови на рідну та з рідної на іноземну з огляду на коректне використання лексико-граматичних трансформацій.
Очікувані програмні результати навчання: 
ПРН-2. Упевнено володіти державною та іноземними мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування, презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.
ПРН-3. Застосовувати сучасні методики й технології для успішного та ефективного здійснення професійної діяльності, забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній галузі.
ПРН-6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
ПРН-9. Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації.
ПРН-10. Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації).
ПРН-18. Володіти культурою мовленнєвої поведінки, яка включає в себе уміння здійснювати самостійну побудову письмових і усних текстів різної спрямованості і навички здійснення аргументованого, доцільного та коректного доведення власної думки, позиції.
ПРН-19. В опорі на володіння іноземними мовами відповідно до загальноєвропейського стандарту CEFR і на належне володіння перекладацькими трансформаціями професійно здійснювати двосторонній (усний і письмовий) переклад текстів різних жанрів і стилів.

6. Зміст навчальної дисципліни


Змістовий модуль 1.

Концептуальні засади та лінгвокультурні виміри
сучасного перекладознавства

Тема 1. Eволюція перекладознавства: історія становлення, теоретичні парадигми, сучасні напрями та персоналії
Тема 2. Лінгвокультурний код і мовна картина світу в перекладознавстві
Тема 3. Культурно маркована лексика та проблеми перекладацької репрезентації етнокультурних смислів
Тема 4. Локалізація як інструмент адаптації в міжкультурній комунікації


Змістовий модуль 2.  

Основні види перекладу і професія перекладача в цифрову епоху

Тема 5. Концептуальні засади та специфіка художнього перекладу 
	Тема 6. Галузевий переклад: між спеціалізованим знанням і міжкультурною взаємодією
Тема 7. Переклад у просторі воєнного, політичного та кризового дискурсів 
Тема 8. Перекладознавство і професія перекладача в цифрову епоху: трансформації, виклики та перспективи




2







7. Орієнтовний розподіл навчального часу
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма
	Заочна форма

	
	усього
	у тому числі
	усього
	у тому числі

	
	
	лк
	пр
	сем
	інд
	с.р.
	
	лк
	пр
	лаб
	сем
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Змістовий модуль 1.1. Концептуальні засади та лінгвокультурні виміри сучасного перекладознавства


	Тема 1. Eволюція перекладознавства: історія становлення, теоретичні парадигми та сучасні напрями
	18
	2
	
	2
	
	8
	12
	0,5
	
	
	0,5
	11

	Тема 2. Лінгвокультурний код і мовна картина світу в перекладознавстві
	19
	2
	
	2
	
	7
	11
	0,5
	
	
	0,5
	10

	Тема 3. Культурно маркована лексика та проблеми перекладацької репрезентації етнокультурних смислів
	19
	2
	
	2
	
	7
	11
	0,5
	
	
	0,5
	10

	Тема 4. Локалізація як інструмент адаптації в міжкультурній комунікації 
	19
	2
	
	2
	
	7
	11
	0,5
	
	
	0,5
	10

	Разом за змістовим модулем 1.1
	75
	8
	
	8
	
	29
	45
	2
	
	
	2
	41

	Змістовий модуль 2.  Основні види перекладу  і професія перекладача в цифрову епоху

	Тема 5. Концептуальні засади та специфіка художнього перекладу
	18
	2
	
	2
	
	7
	11
	0,5
	
	
	0,5
	10

	Тема 6. Галузевий переклад: між спеціалізованим знанням і міжкультурною взаємодією 
	19
	2
	
	2
	
	7
	11
	0,5
	
	
	0,5
	10

	Тема 7. Переклад у просторі воєнного, політичного та кризового дискурсів
	19
	2
	
	2
	
	7
	11
	0,5
	
	
	0,5
	10

	Тема 8. Перекладознавство і професія перекладача в цифрову епоху: трансформації, виклики та перспективи
	19
	2
	
	2
	
	8
	12
	0,5
	
	
	0,5
	11

	Разом за змістовим модулем 1.2
	75
	8
	
	8
	
	29
	45
	2
	
	
	2
	41

	Усього годин
	90
	16
	
	16
	
	58
	90
	4
	
	
	4
	82




8. Види навчальних занять та їх орієнтовний зміст

	№
з/п
	Тема
	Вид занять
	Орієнтовний зміст

	1
	Eволюція перекладознавства: історія становлення, теоретичні парадигми та сучасні напрями 
	лекція
	Переклад як об’єкт наукової рефлексії. Історія становлення перекладознавства як науки. Основні теоретичні парадигми та ключові поняття перекладознавства. Сучасні напрями перекладознавства

	2
	Формування перекладознавчих парадигм: історія і сучасність 
	семінар
	Формування перекладознавчих парадигм та зміна наукових уявлень про природу перекладу. Сучасне перекладознавство як міждисциплінарна науково-практична сфера. Ключові персоналії сучасного перекладознавства

	3
	Лінгвокультурний код і мовна картина світу в перекладознавстві
	лекція
	Поняття лінгвокультурного коду в перекладознавстві. Мовна картина світу як когнітивно-культурна детермінанта перекладацької діяльності

	4
	Роль лінгвокультурного коду при ретрансляції специфіки мовної картини світу у міжкультурній комунікації 
	семінар
	Засоби актуалізації мовних картин світу. Культурна асиметрія  

	5
	Культурно маркована лексика та проблеми перекладацької репрезентації етнокультурних смислів 
	лекція
	Культурно маркована лексика як носій етнокультурних смислів у перекладі. Проблеми перекладацької репрезентації етнокультурних смислів у міжмовній комунікації

	6
	Реалії, фонові знання та культурні конотації у перекладі 
 
	семінар
	Реалії як вид культурно маркованої лексики. Способи та стратегії їх перекладу. Роль фонових знань у розумінні та відтворенні культурних конотацій у міжмовній комунікації

	7
	Локалізація як інструмент лінгвокультурної адаптації в міжкультурній комунікації
	лекція
	Співвідношення понять локалізація, переклад, лінгвокультурна адаптація. Теорія локалізації. Роль локалізації у міжкультурній комунікації 

	8
	Специфіка процесів локалізації та транскреації
	семінар
	Види, об’єкти та стратегії локалізації. Поняття транскреації.  Типові помилки при локалізації.  Міжкультурні комунікативні збої

	9
	Концептуальні засади  та специфіка художнього перекладу
	лекція
	Художній переклад як вид людської діяльності. Історія розвитку, теоретико-практичні засади та специфіка художнього перекладу

	10
	Художній образ та авторський стиль та їх відтворення в перекладі. Переклад різножанрових художніх творів
	семінар
	Поняття художнього образу та авторського стилю. Специфіка їх відтворення при перекладі різножанрових художніх творів

	11
	Галузевий переклад: між спеціалізованим знанням і міжкультурною взаємодією
	лекція
	Історія становлення, теоретико-практичні засади та функції галузевого перекладу. Перспективи розвитку галузевого перекладу

	12
	Специфіка перекладу галузевих текстів
	семінар
	Лінгвальні характеристики галузевих текстів та їх відтворення при перекладі. Способи перекладу термінологічних і  культурно маркованих одиниць галузевих текстів. Роль перекладацьких трансформацій в їх іншомовній передачі 

	13
	Переклад у просторі воєнного, політичного та кризового дискурсів 
	лекція
	Переклад як інструмент формування суспільної реальності. Теоретико-практичні засади та специфіка воєнного перекладу. Особливості перекладу політичного дискурсу. Поняття кризового дискурсу та своєрідність його іншомовного відтворення 

	14
	Репрезентативні та маніпулятивні стратегії у відтворенні воєнного, політичного та кризового дискурсів 
	семінар
	Поняття та специфіка репрезентативної та маніпулятивної стратегії перекладу. Eтичні ділеми перекладача 

	15
	Перекладознавство і професія перекладача в цифрову епоху: трансформації, виклики та перспективи
	лекція
	Перекладознавство в умовах цифрової трансформації. Корпусна лінгвістика як інструмент сучасних перекладознавчих досліджень. Еволюція машинного перекладу: від правил до штучного інтелекту. Етичні виклики цифрового перекладу. Перспективи перекладознавства та професії перекладача в умовах глобальної цифрової комунікації 

	16
	Сучасні перекладацькі технології та нові компетентності перекладача. Майбутнє професії перекладача в умовах технологічних змін
	семінар
	Цифрова перекладацька екосистема та CAT-tools. Сучасні перекладацькі платформи та технології локалізації. Трансформація професійної компетентності перекладача. Сценарії розвитку майбутньої професії перекладача та його нові професійні ролі в цифровому перекладі



9. Форми та методи контролю

Методами контролю є: поточний (усне опитування, індивідуальне опитування); рубіжний контроль (тестування за темами модуля 1; підсумковий контроль (екзамен – форма підсумкового контролю, яка полягає в оцінці засвоєння студентом навчального матеріалу з дисципліни та на підставі результатів виконання ним певних видів робіт семінарських занять, а також завдань до екзамену).

10. Критерії оцінювання результатів навчання

Згідно з Положенням про організацію освітнього процесу в Національному університеті «Запорізька політехніка», передбачено такі контрольні заходи: вхідний, поточний, рубіжний (модульний, тематичний, календарний), відтермінований, підсумковий та семестровий контроль, а також комплексні контрольні роботи та ректорські контрольні роботи.
Система контролю знань здобувачів вищої освіти з дисципліни «Переклад і локалізація у взаємодії лінгвокультур» передбачає поточний, рубіжний та підсумковий контроль (індивідуальне завдання та залік / екзамен). 
Поточний контроль проводиться під час аудиторних (семінарських) занять. Основне завдання поточного контролю – перевірка рівня підготовки здобувачів вищої освіти до виконання конкретної роботи. Для поточного контролю знань здобувачів вищої освіти з дисципліни «Переклад і локалізація у взаємодії лінгвокультур» враховується:
- виконання завдань семінарських занять;
- виконання обов’язкових завдань самостійної роботи.
Результати поточного контролю (поточна успішність) є основною інформацією під час проведення екзамену і враховуються викладачем при визначенні результатів рубіжного контролю та підсумкової оцінки з дисципліни.
Підсумковий контроль з дисципліни проводиться з метою оцінювання результатів навчання на певному освітньому ступені або на окремих його завершених етапах за 100-бальною системою. 
Підсумковий контроль включає семестровий контроль та атестацію здобувачів вищої освіти.
Семестровий контроль з дисципліни «Переклад і локалізація у взаємодії лінгвокультур» проводиться у формі екзамену, під час якого перевіряється володіння здобувачем освіти навчальним матеріалом, визначеним робочою програмою навчальної дисципліни, і в терміни, встановлені робочим навчальним планом, індивідуальним навчальним планом здобувачів вищої освіти. 
Підсумкова оцінка із дисципліни, яка виставляється в екзаменаційну відомість є сумою балів за різні види навчальної роботи. 
Протягом семестру здобувачі освіти проходять два рубіжних контролі за  двома змістовими модулями. Вони можуть отримати оцінку з дисципліни за результатами поточної роботи, рубіжних контролів та виконаного екзаменаційного завдання.
Підсумкова оцінка визначається як сумарна двох контролів за перший та другий змістові модулі та залікової оцінки.  Для студентів заочної форми навчання підсумкова оцінка є сумою балів за контрольну роботу та екзамен.

	Поточне тестування та самостійна робота
	Підсумкове завдання (екзамен)
	Сума

	МОДУЛЬ 1
	
	

	Змістовий модуль 1
	Змістовий модуль 2
	
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	
	

	7
	6
	6
	6
	6
	6
	6
	7
	50
	100


Т1, Т2 ... Т8 – теми змістових модулів.

Шкала оцінювання
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка за національною шкалою

	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	60 – 100
	60 – 100
	зараховано

	1-59
	незадовільно
	не зараховано



11. Політика курсу
Під час навчання студенти зобов'язані дотримуватися:
- самостійно виконувати навчальні завдання, завдання поточного та підсумкового контролю;
- дотримуватися норм законодавства про авторське право;
- брати активну участь у навчальному процесі;
- самостійно і своєчасно вивчати матеріал пропущеного заняття;
- давати достовірну інформацію про результати власної навчальної діяльності;
- бути терпимим і доброзичливим до однокурсників та викладачів;
- при вивченні курсу політика дотримання академічної доброчесності визначається Кодексом академічної доброчесності НУ «Запорізька політехніка» https://zp.edu.ua/uploads/dept_nm/Nakaz_N253_vid_29.06.21.pdf
- доброчесно використовувати результатів, згенерованих штучним інтелектом, інакше можуть бути застосовані санкції, визначені законом України " Про академічну доброчесність" (Відомості Верховної Ради, 2026, № 13, ст. 29).



12. Методичне забезпечення

1. Кущ Е. О. Переклад англомовних і україномовних галузевих текстів. Підручник для студентів 5 курсу спеціальності «Філологія». Запоріжжя: ФОП Мокшанов В. В., 2019.  220 c. 
2. Освітньо-професійна програма «Германські мови та літератури (переклад включно)» підготовки магістра зі спеціальності 035 «Філологія» випускника НУ «Запорізька політехніка». Запоріжжя, 2026.
3. Стандарт вищої освіти за спеціальністю 035 «Філологія» галузі знань 03 «Гуманітарні науки» для другого (бакалаврського) рівня вищої освіти. Наказ МОН України № 871 від 20.06.2019.https://mon.gov.ua/storage/app/media/vishcha-osvita/zatverdzeni%20standarty/2019/06/25/035-filologi ya-bakalavr.pdf

13. Перелік навчальної, наукової та довідкової літератури

1. Бондаренко O. C., Бондаренко К. Л. Корпусні та ШІ-технології управління термінологією в локалізаційних проєктах. Наукові записки. Серія: Філологічні науки. 2025. Вип. 1 (212). С. 63−69.
2. Кущ E. O. Англомовна військова термінологія та її переклад // Актуальні проблеми сучасної філології : монографія / Latvia : Baltija Publishing, 2026 (у друці).
3. Кущ E. O. Англомовні гумористичні бленди та способи їх перекладу українською мовою. Вчені записки Таврійського національного університету імені В. І. Вернадського. Серія: Філологія. Журналістика. 2023. Том 34 (73). № 3. С. 104 − 104.
4. Кущ E. O.  Eтимологічне походження та переклад англомовної фінансової термінології. Наукові записки. Філологічні науки. 2025. Вип. 2 (217). С. 189−194.
5. Кущ Е. О., Беженар І. В. Англомовні метафоричні терміни сфери освіти та їх переклад українською мовою. Вч. зап. ТНУ ім. В.І. Вернадського.  Філологія. Журналістика. 2022. Т. 33 (72). № 6. Ч.1  С.  85−89.
6. Матузкова О. П. Лінгвокультура,  ідентичність, переклад : навчальний посібник. Одеса: Вид. Букаєв В.В., 2026. 194 с.
7. Радчук В. Мистецтво перекладу: навчальний посібник. Київ : ВПЦ «Київський університет», 2023. 431 с.
8. Стріха М. В. Український переклад і перекладачі: між літературою і націєтворенням. Київ : Дух і Літера. 2020. 520 с. 
9. Український воєнний дискурс: полілог жанрів і стилів : колективна монографія. Київ : Видавничий центр КНЛУ, 2024. 216 с.
10. Шмігер Т. Історія українського перекладознавства XX cтоліття : монографія. Львів : Національний ун-т ім. Івана Франка. Київ : Cмолоскип, 2009. 342 с.
11. Чередниченко O. I. Нове в українському історичному і теоретичному перекладознавстві. Вісник ХНУ імені В. Н. Каразіна. Серія: Іноземна філологія. Методика викладання іноземних мов. 2025. Вип. 101.  С.  99−107.
12. Черноватий Л., Липко І., Романюк С. Двадцять років досліджень навчання галузевого перекладу: здобутки та перспективи. Наукові записки. Серія : Філологічні науки. 2021. Вип. 193. С. 68−77. 
13. Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation / 3-d ed. London : Routledge, 2018. 384 p. 
14. Bialyk V. D., Prohorov M. G., Bochan P. O. Information Technologies in Translation.  Chernivtsi : Chernivtsi University Press, 2026. 456 p.
15. Blumczynski P. Experiencing Translationality: Material and Metaphorical Journeys. London, New York : Routledge, 2023. 222 p.
16. Kushch E. Reconstructing Ukrainian Identity: The Impact of the Russian-Ukrainian War Trauma. Dia-Noesis: A Journal of Philosophy. 2025. № 18(2). P. 229−252. 
17. Munday J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications / 5-th ed. London ; New York : Routledge, 2022. 376 p. 
18. Pym A. Exploring Translation Theories / 3-d ed. L., N.Y.: Routledge, 2023. 240 p. 
19. Vidal Claramonte M. C. Á. Translating Indigenous Knowledges: Towards a Sensuous Translation. L., N.Y.: Routledge, 2024. 222 p.
		20. Ye Tian. Translating Nations. Culture, Soft Power, and the Belt and Road Initiative. L.: Routledge, 2024. 250 p. 
	
14. Рекомендовані інформаційні джерела 

1. Закон України «Про академічну доброчесність» : Закон України від 16.01.2026 № 4742-IX. URL : https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/4742-20 (дата звернення: 8.06.2026).
2. Europarl Corpus / Speech Translation Resources. URL : https://arxiv.org/ abs/1911.03167 (дата звернення: 9.06.2026). 
3. European   Commission.  Language   and  Translation  Resources.  URL :
https://translation.ec.europa.eu/tools-and-resources/ai-translation-and-language- ools_en (дата звернення: 10.06.2026).
4. European Master's  in  Translation  URL :  https://translation.ec.europa.eu/ 
languages-and-translation-european-comission_en (дата звернення 9.06.2026).
5. European Commission. Translation and Drafting Resources. URL :  https://commission.europa.eu/resources/translation-and-drafting-resources_en (дата звернення: 14.06.2026). 
6. OPUS Open Parallel Corpus. URL : https://opus.nlpl.eu/ (дата звернення 11.06.2026).
7. Publications Office of the European Union. Translation and Localization Tool (TLT). URL: https://op.europa.eu/en/web/eu-vocabularies/tlt (дата звернення: 12.06.2026). 
8. SDL Trados Studio Learning Resources. URL : https://www.trados.com/resources/ (дата звернення 10.06.2026)
9. OED: The Oxford English Dictionary.  URL : https://www.oed.com/ (дата звернення 11.06.2026).
10. Trans-European Voluntary Certification for Translators. URL : http://transcert.eu/Erasmus Network for Professional Translator Training (дата звернення 13.06.2026).
11. Положення про організацію освітнього процесу в НУ «Запорізька політехніка» https://docs.zp.edu.ua/wp-content/uploads/2026/01/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D0%BF%D1%80%D0%BE_%D0%9E%D0%9F_28.01.2025.pdf

image4.png




image1.png
«3ATBEP/KYIO»
ce \T V’ l ,{4 N
[\ 'T
7 n‘*“ it mﬂeKaH T'YMaHITapHOTO
/o &
! R

. s P ok bakynbTeTy
,/,. ® | TemHa XITPOBA
Y%” ' 2026 poky





image2.png




image3.jpeg




